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	5. Назив (важећег, нацрта, предлога) прописа чије одредбе су предмет анализе усклађености са прописом ЕУ
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	0.1. Предлог закона о превозу терета у друмском саобраћају 
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	2012-510

	7. Усклађеност одредаба прописа са одредбама прописа ЕУ


	а)
	а1)
	б)
	б1)
	в)
	г)
	д)

	Одредба прописа ЕУ 
	Садржина одредбе
	Одредбе прописа Републике Србије


	Садржина одредбе
	Усклађеност 

(Потпуно усклађено - ПУ, делимично усклађено - ДУ, неусклађено - НУ, непреносиво – НП)
	Разлози за делимичну усклађеност, неусклађеност или непреносивост
	Напомена о усклађености

	1.1.а)
	For the purposes of this Directive:

а) ‘vehicle’ means a motor vehicle, a trailer, a semi-trailer, or a combination of vehicles intended exclusively for the carriage of goods;


	0.2

7.1.33)

7.1.44)

7.1.45)

7.1.50)


	33) моторно возило је возило које се покреће снагом сопственог мотора, које је по конструкцији, уређајима, склоповима и опреми намењено и оспособљено за превоз лица, односно ствари, за обављање радова, односно за вучу прикључног возила, осим шинских возила
44) теретно возило је моторно возило са најмање четири точка, које је намењено за превоз терета, односно вршење рада на начин да се возилом не може превозити никакав други терет, односно вучу прикључних возила, чија је маса већа од 550 кг, и чија највећа ефективна снага, односно највећа трајна номинална снага мотора је већа од 15 кW

45) скуп возила је састав вучног возила и прикључног, односно прикључних

возила, који у саобраћају на путу учествује као једна целина

50) прикључно возило је возило које је по конструкцији, уређајима, склоповима и опреми намењено и оспособљено да буде вучено од другог возила, а служи за превоз путника, односно ствари, односно за обављање радова.
	Потпуно усклађено
	Нацртом закона није дефинисано возило како то предвиђа  предметна Директива из разлога номотехничке природе, али је дефиниција возила у потпуности транспонована у законодавство Републике Србије кроз Закон о безбедности саобраћаја на путевима.
	

	1.1.b)
	b) ‘hired vehicle’ means any vehicle which, for remuneration and for a determined period, is put at the disposal of an undertaking which engages in the carriage of goods by road for hire or reward or for its own account on the basis of a contract with the undertaking which makes the vehicles available.
	0.1.

3.3.5)
0.1.

13.2.


	При обављању превоза терета за сопствене потребе морају бити испуњени следећи услови:

5) теретно возило или скуп возила мора бити у власништву истог домаћег привредног друштва, другог правног лица, предузетника, пољопривредника, који обавља превоз за сопствене потребе и користи на основу уговора о финансијском лизингу или на основу уговора о закупу који је закључен са привредним друштвом, другим правним лицем, предузетником или физичким лицем коме се седиште, односно пребивалиште налази на територији Републике Србије.

Јавни превоз терета привредно друштво, друго правно лице или предузетник може обављати теретним возилом или скупом возила на основу уговора о закупу који мора бити закључен, на период од најмање шест месеци, са привредним друштвом, другим правним лицем, предузетником или физичким лицем коме се седиште, односно пребивалиште налази на територији Републике Србије и подаци о примаоцу лизинга, односно закупцу морају бити уписани у саобраћајну дозволу у складу са прописима којима се уређује безбедност саобраћаја на путевима.


	Потпуно усклађено
	Иако не постоји идентична дефиниција у домаћем пропису,  на основу постојећих дефиниција и самог духа прописа јасно да је појам третиран на истоветан начин како је то учињено у ЕУ пропису.


	

	2.1.
	 Each Member State shall allow the use within its territory, for the purposes of traffic between Member States, of vehicles hired by undertakings established on the territory of another Member State provided that:
a) the vehicle is registered or put into circulation in compliance with the laws in the latter Member State

b) the contract relates solely to the hiring of a vehicle without a driver and is not accompanied by a service contract concluded with the same undertaking covering driving or accompanying personnel

c) the hired vehicle is at the sole disposal of the undertaking using it during the period of the hire contract

d) the hired vehicle is driven by personnel of the undertaking using it.
	0.1.

3.13.
0.1.

13.1-13.4.

0.1.

38.5.

0.2.

277.1

0.2.

277.5


	Уз уредан захтев из става 12. овог члана домаће привредно друштво, друго правно лице, предузетник односно пољопривредник дужан је да достави: 

- изјаву о теретним возилима којима ће обављати превоз за сопствене потребе,

- оверену фотокопију саобраћајне дозволе и регистрационог листа или оригинал саобраћајне дозволе за свако теретно возило са изјаве,

- оригинал или оверену фотокопију уговора о финансијском лизингу или уговора о закупу теретног возила или скупа возила, уколико теретно возило или скуп возила којим ће се обављати превоз за сопствене потребе није у власништву домаћег привредног друштва, другог правног лица, предузетника, односно пољопривредника из става 12. овог члана и подаци о примаоцу лизинга, односно закупцу морају бити уписани у саобраћајну дозволу у складу са прописима којима се уређује безбедност саобраћаја на путевима.

Услов одговарајућег возног парка, испуњава привредно друштво, друго правно лице или предузетник који има најмање једно теретно возило или скуп возила, регистровано у Републици Србији, у власништву или га користи на основу уговора о финансијском лизингу или на основу уговора о закупу.

Јавни превоз терета привредно друштво, друго правно лице или предузетник може обављати теретним возилом или скупом возила на основу уговора о закупу који мора бити закључен, на период од најмање шест месеци, са привредним друштвом, другим правним лицем, предузетником или физичким лицем коме се седиште, односно пребивалиште налази на територији Републике Србије и подаци о примаоцу лизинга, односно закупцу морају бити уписани у саобраћајну дозволу у складу са прописима којима се уређује безбедност саобраћаја на путевима.

Ако је једна од уговорних страна физичко лице, уговор из става 2. овог члана мора бити оверен код органа надлежног за оверу.

Теретно возило или скуп возила које се користи на основу уговора о закупу мора бити у власништву закуподавца или дато закуподавцу на коришћење по основу уговора о финансијском лизингу, уз претходно прибављену сагласност даваоца лизинга. Подаци о закупцу морају бити уписани у саобраћајну дозволу у складу са прописима којима се уређује безбедност саобраћаја на путевима.
Страни превозник може обављати превоз терета у међународном друмском саобраћају теретним возилом или скупом возила која се користе на основу уговора о закупу, под условом да:

– је теретно возило или скуп возила регистровано у складу са прописима државе регистрације теретног возила или скупа возила,

– се уговор о закупу односи само на закуп теретног возила или скупа возила без возача,

– теретно возило или скуп возила користи закупац за време трајања уговора о закупу,

– теретним возилом или скупом возила управља возач радно ангажован код закупца или закупац лично.
Привремено се региструју моторна и прикључна возила која су привремено увезена из иностранства или набављена у Републици Србији ради извожења у иностранство, моторна и прикључна возила која се користе на основу уговора о пословној сарадњи или уговора о закупу закљученог између домаћег и страног превозника, као и моторна и прикључна возила ради учешћа на сајмовима и спортским такмичењима.

Правно лице, предузетник, односно физичко лице, не сме у саобраћају на путу користити возило регистровано у иностранству, пре него што се возило привремено

региструје у складу са ставом 1. овог члана.


	Делимично усклађено
	У превозу терета у друмском саобраћају на територији Републике Србије дозвољено је ангажовање возила регистрованих искључиво на територији Републике Србије. 

Није могуће ангажовати возило регистровано на територији друге државе без документације у складу са прописима који уређују спољнотрговинско пословање, односно такво возило мора бити привремено регистровано  у Републици Србији, па тек онда бити ангажовано од стране предузећа регистрованог у Републици Србији.


	

	2.2.
	Proof of compliance with the conditions referred to in paragraph 1, points (a) to (d) shall be provided by the following documents, which must be on board the vehicle:

a) the contract of hire, or a certified extract from that contract giving in particular the name of the lessor, the name of the lessee, the date and duration of the contract and the identification of the vehicle

b) where the driver is not the person hiring the vehicle, the driver's employment contract or a certified extract from that contract giving in particular the name of the employer, the name of the employee and the date and duration of the employment contract or a recent pay slip.

If need be, the documents referred to in (a) and (b) may be replaced by an equivalent document issued by the competent authorities of the Member State.
	0.1.

37.2.

0.1.

37.3.

0.1.

37.4.

0.1.

39.1.3)-39.1.5)
	Теретним возилом или скупом возила којим домаћи превозник обавља јавни превоз терета може управљати само возач који је радно ангажован код тог домаћег превозника.

При обављању превоза терета у друмском саобраћају у теретном возилу или скупу возила  мора да се налази оригинал уговора о радном ангажовању возача, односно оверена фотокопија уговора о радном ангажовању, односно оригинал потврде за возача који није држављанин Републике Србије из члана 23. овог закона.

При обављању превоза терета у теретном возилу или скупу возила, које домаћи превозник користи на основу уговора о закупу, мора да се налази оригинал уговора о закупу или оверена фотокопија уговора о закупу, са преводом на енглески, француски, руски или немачки језик у случају када се теретно возило или скуп возила користи за обављање превоза терета у међународном саобраћају у складу са лиценцом за превоз из члана  6. став 1. тачка 2. овог закона.

При обављању превоза терета у међународном друмском саобраћају у теретном возилу  или скупу возила страног превозника мора да се налази:

3) оригинал уговора о раду закључен између возача који управља возилом и страног превозника који обавља превоз, односно оверена фотокопија уговора о раду, односно потврда о радном односу, са преводом на енглески, француски, руски или немачки језик када је његово поседовање предвиђено међународним уговором и другим међународноправним актима који се закључују ради извршавања међународних уговора;

4) потврда за возача када је њено поседовање предвиђено међународним уговором и другим међународноправним актима који се закључују ради извршавања међународних уговора;

5) оригинал уговора о закупу, односно оверена фотокопија, са преводом на енглески, француски, руски или немачки језик, ако страни превозник користи теретно возило или скуп возила на основу уговора о закупу;


	Делимично усклађено
	У превозу терета у друмском саобраћају на територији Републике Србије дозвољено је ангажовање возила регистрованих искључиво на територији Републике Србије. 
Није могуће ангажовати возило регистровано на територији друге државе без документације у складу са прописима који уређују спољнотрговинско пословање, односно такво возило мора бити привремено регистровано  у Републици Србији, па тек онда бити ангажовано од стране предузећа регистрованог у Републици Србији.

Осим у овом случају, одредба прописа ЕУ је у потпуности транспонована.
	

	3.1.
	Member States shall take the necessary measures to ensure that their undertakings may use, for the carriage of goods by road, under the same conditions as vehicles owned by them, hired vehicles registered or put into circulation in compliance with the laws in their countries, provided that the conditions laid down in Article 2 are satisfied


	0.1.

3.3.5.

0.1.

13.1.
0.1.

13.2.
	При обављању превоза терета за сопствене потребе морају бити испуњени следећи услови:

5) теретно возило или скуп возила мора бити у власништву истог домаћег привредног друштва, другог правног лица, предузетника, пољопривредника, који обавља превоз за сопствене потребе и користи на основу уговора о финансијском лизингу или на основу уговора о закупу који је закључен са привредним друштвом, другим правним лицем, предузетником или физичким лицем коме се седиште, односно пребивалиште налази на територији Републике Србије.

Услов одговарајућег возног парка, испуњава привредно друштво, друго правно лице или предузетник који има најмање једно теретно возило или скуп возила, регистровано у Републици Србији, у власништву или га користи на основу уговора о финансијском лизингу или на основу уговора о закупу.
Јавни превоз терета привредно друштво, друго правно лице или предузетник може обављати теретним возилом или скупом возила на основу уговора о закупу који мора бити закључен, на период од најмање шест месеци, са привредним друштвом, другим правним лицем, предузетником или физичким лицем коме се седиште, односно пребивалиште налази на територији Републике Србије и подаци о примаоцу лизинга, односно закупцу морају бити уписани у саобраћајну дозволу у складу са прописима којима се уређује безбедност саобраћаја на путевима.
	Делимично усклађено
	У превозу терета у друмском саобраћају на територији Републике Србије дозвољено је ангажовање возила регистрованих искључиво на територији Републике Србије. 
Није могуће ангажовати возило регистровано на територији друге државе без документације у складу са прописима који уређују спољнотрговинско пословање, односно такво возило мора бити привремено регистровано  у Републици Србији, па тек онда бити ангажовано од стране предузећа регистрованог у Републици Србији.

Осим у овом случају, одредба прописа ЕУ је у потпуности транспонована.
	

	3.2.
	Member States may exclude from the provisions of paragraph 1 own-account transport operations carried out by vehicles with a total permissible laden weight of more than 6 tonnes
	
	
	Непреносиво
	Одредба је дискреционог карактера. Република Србија се определила за опцију која не успоставља обавезу у погледу усклађивања
	

	4.
	This Directive shall not affect the regulations of a Member State which lays down less restrictive conditions for the use of hired vehicles than those specified in Articles 2 and 3
	
	
	Неусклађено
	Одредба говори о томе да је могуће прописати строжије захтеве од прописаних овом Директивом
	

	5. 
	Without prejudice to Articles 2 and 3, this Directive shall not affect the application of the rules concerning

a) the organisation of the market for the carriage of goods by road for hire or reward and own account and in particular access to the market and quota restrictions on road capacities;

b) prices and conditions for the carriage of goods by road;

c) the formation of hire prices;

d) the import of vehicles;

e) the conditions governing access to the activity or occupation of road-vehicle lessor.
	0.1.

3.2.
	При обављању јавног превоза терета, релација, цена превоза и други услови превоза одређују се уговором закљученим између превозника и корисника превоза.


	Потпуно усклађено
	
	

	6.
	Directive 84/647/EEC is hereby repealed, without prejudice to the obligations of the Member States relating to the time-limits for transposition into national law of the Directives listed in Annex I, Part B.

References to the repealed Directive shall be construed as references to this Directive and should be read in accordance with the correlation table set out in Annex II.


	
	
	Непреносиво
	Одредбa упућује на Анексе који су непреносиви и тичу се важења прописа. 
	

	7.
	This Directive shall enter into force on the twentieth day following that of its publication in the Official Journal of the European Union.
	
	
	Непреносиво
	Прелазне и завршне одредбе
	

	A1
	Part A

Repealed Directive with its amendment

Part B

List of time-limits for transposition into national law
	
	
	Непреносиво
	Одредбе се тичу важења ЕУ прописа.
	

	А2
	Correlation Table
	
	
	Непреносиво
	Табела из Анекса се тиче тумачења односа одредби укинутих овом Директивом и нових одредби.
	


